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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 7 

 

Shavua Reading Schedule (21th sidrot) - John 7 - 9 

 

kwlh  lylgh  erab  ocwhy  klh  hlah  myrbdh  rja  John7:1 

  rca-lo  hdwhyb  klhthl  epj  al  yk  rwbow   
:wtymhl  mydwhyh  wcqb 

¢Ÿ�́† �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A µ”º�E†́‹ ¢µ�´† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

 š¶�¼‚-�µ” †́…E†‹¹A ¢·Kµ†¸œ¹†¸� —·–´‰ ‚¾� ‹¹J šŸƒ́”¸‡  
:Ÿœ‹¹÷¼†µ� �‹¹…E†´‹µ† E�̧™¹A 

1. ‘achar had’barim ha’eleh hala’k Yahushuà b’erets haGalil halo’k w’`abor  
ki lo’ chaphets l’hith’hale’k biYahudah `al-‘asher biq’shu haYahudim lahamitho. 
 

John7:1 After these things `SWJY went into the land of the Galil,  

continually passing through.  For He did not desire to walk into Yahudah  

since the Yahudim were seeking to put Him to death. 
 

‹7:1› Καὶ µετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ·  οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι.   
1 Kai meta tauta periepatei ho I�sous en tÿ Galilaia�;  ou gar �thelen 

And after these things was walking Yahushua in Galilee; for He was not wanting 

en tÿ Ioudaia� peripatein, hoti ez�toun auton hoi Ioudaioi apokteinai.   
 in Judea to walk, because were seeking Him the Jews to kill.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twksh  gj  mydwhyh  gj  brqyw  2 

:œŸJºNµ† „µ‰ �‹¹…E†́‹µ† „µ‰ ƒµš¸™¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth. 
 

John7:2 The Feast of the Yahudim, the Feast of Booths, was drawing near. 
 

‹2› ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία.   
2 �n de eggys h� heort� t�n Ioudai�n h� sk�nop�gia.   

Now was near the feast of the Jews, the feast of tabernacles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwhy  hera  hzm  klw  mwq  wyja  wyla  wrmayw  3 

:hco  hta-rca  mycomh-ta  kydymlt-mg  wary  noml 

†́…E†́‹ †´˜̧šµ‚ †¶F¹÷ ¢·�¸‡ �E™ ‡‹́‰½‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

:†¶ā¾” †´Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ ¡‹¶…‹¹÷¸�µU-�µ„ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
3. wayo’m’ru ‘elayu ‘echayu qum w’le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah  
l’ma`an yir’u gam-tal’mideyak ‘eth-hama`asim ‘asher-‘atah `oseh. 
 

John7:3 His brothers said to Him, “Arise and go from here to the land of Yahudim,  

so that Your disciples may also see the works that You do.” 
 

‹3› εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ,  
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Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν,  
ἵνα καὶ οἱ µαθηταί σου θεωρήσουσιν σοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖς·   
3 eipon oun pros auton hoi adelphoi autou, Metab�thi enteuthen kai hypage 

said then to Him His brothers, depart from here and go away 

eis t�n Ioudaian, hina kai hoi math�tai sou the�r�sousin sou ta erga ha poieis;   
into Judea, that also Your disciples shall see your works which You do.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  rtsb  rbd  cya  hcoy-al  yk  4 

:mlwoh-la  harh  hlak  hta  hco-ma  odwhl  epj  awhw 

š¶œ·NµA š´ƒ́C �‹¹‚ †¶ā¼”µ‹-‚¾� ‹¹J … 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ †·‚́š·† †¶K·‚́J †́Uµ‚ †¶ā¾”-�¹‚ µ”·…́E¹†̧� —·–´‰ ‚E†̧‡ 
4. ki lo’-ya`aseh ‘ish dabar basether w’hu’ chaphets l’hiuade`a  
‘im-`oseh ‘atah ka’eleh hera’eh ‘el-ha`olam. 
 

John7:4 “For no one acts anything in secret while he himself seeks to be known openly.  

If you do these things, show yourself to the world.” 
 

‹4› οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ εἶναι.   
εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσµῳ.   
4 oudeis gar ti en kryptŸ poiei kai z�tei autos en parr�sia� einai.   

“For no one anything in secret does and seeks himself in public view to be.   

ei tauta poieis, phaner�son seauton tŸ kosmŸ.   
If these things you do, manifest yourself to the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  wnymah  al  mh-mg  wyja-yk  5 

:ŸA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� �·†-�µB ‡‹́‰¶‚-‹¹J † 

5. ki-‘echayu gam-hem lo’ he’eminu bo. 
 

John7:5 “For even His brothers did not believe in Him.” 
 

‹5› οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν.   
5 oude gar hoi adelphoi autou episteuon eis auton.   

“For not even His brothers were believing in Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hto-do  hab-al  yto  ocwhy  mhyla  rmayw  6 

:hnwkn  dymt  mktow 

†́U´”-…µ” †´‚́ƒ-‚¾� ‹¹U¹” µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:†́’Ÿ�¸’ …‹¹÷́U �¶�¸U¹”¸‡ 
6. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà `iti lo’-ba’ah `ad-`atah w’`it’kem tamid n’konah. 
 

John7:6 `SWJY said to them, “My time has not come yet,  

but your time is always ready.” 
 

‹6› λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ὁ καιρὸς ὁ ἐµὸς οὔπω πάρεστιν,  
ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑµέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιµος.   
6 legei oun autois ho I�sous, Ho kairos ho emos oup� parestin, 

says therefore to them Yahushua, “My hour not yet is arrived,  
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ho de kairos ho hymeteros pantote estin hetoimos.   
but your time always is ready.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkta  awncl  mlwoh  lkwy-al  7 

:wyllom  myor  yk  wylo  dyom  yna  rcab  ancy  ytaw 

�¶�̧œ¶‚ ‚Ÿ’̧ā¹� �́�Ÿ”́† �µ�E‹-‚¾� ˆ 

:‡‹́�´�¼”µ÷ �‹¹”´š ‹¹J ‡‹́�́” …‹¹”·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µA ‚́’̧ā¹‹ ‹¹œ¾‚̧‡ 
7. lo’-yukal ha`olam lis’no’ ‘eth’kem w’othi yis’na’  
ba’asher ‘ani me`id `alayu ki ra`im ma`alalayu. 
 

John7:7 “The world is not able to hate you, but it hates Me because I testify of it  

that its deeds are evil.” 
 

‹7› οὐ δύναται ὁ κόσµος µισεῖν ὑµᾶς, ἐµὲ δὲ µισεῖ,  
ὅτι ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν.   
7 ou dynatai ho kosmos misein hymas, eme de misei,  

“is not able the world to hate you, but Me it hates, 

hoti eg� martyr� peri autou hoti ta erga autou pon�ra estin.   
because I testify about it because its works are evil.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  gjh-la  hloa  al  yna  gjh-ta  gjl  mta  wlo  8 

:hto-do  halm  al  yto  yk 

 †¶Fµ† „µ‰¶†-�¶‚ †¶�½”¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ „´‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� �¶Uµ‚ E�¼” ‰ 

:†́U´”-…µ” †´‚̧�́÷ ‚¾� ‹¹U¹” ‹¹J 
8. `alu ‘atem lachog ‘eth-hechag ‘ani lo’ ‘e`eleh ‘el-hechag hazeh  
ki `iti lo’ mal’ah `ad-`atah. 
 

John7:8 “You go up to celebrate the feast.  

I do not go up to this feast because My time has not fulfilled yet.” 
 

‹8› ὑµεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν·   
ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐµὸς καιρὸς οὔπω πεπλήρωται.   
8 hymeis anab�te eis t�n heort�n;   

“You go up to the feast.   

eg� ouk anabain� eis t�n heort�n taut�n, hoti ho emos kairos oup� pepl�r�tai.   
I am not going up to this feast, because My time not yet has been fulfilled.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lylgb  bcyw  rbd  tazk  9 

:�‹¹�́BµA ƒ¶�·Iµ‡ š·A¹… œ‚¾ˆ́J Š 

9. kazo’th diber wayesheb baGalil. 
 

John7:9 This is how He spoke, and He stayed in the Galil. 
 

‹9› ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτὸς ἔµεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.   
9 tauta de eip�n autos emeinen en tÿ Galilaia �.   

And these things having said, He remained in Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  lgrl  wyja  wlo  rcak  yhyw  10 

:rttsmk-ma  yk  ywlgb  al  awh-mg  loyw 

�¶„¶š´� ‡‹́‰¶‚ E�́” š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:š·UµU̧“¹÷̧J-�¹‚ ‹¹J ‹E�́Bµƒ ‚¾� ‚E†-�µB �µ”µIµ‡ 
10. way’hi ka’asher `alu ‘echayu laregel  
waya`al gam-hu’ lo’ bagaluy ki ‘im-k’mis’tater. 
 

John7:10 And it came to pass when His brothers had gone up for the pligrimage,  

He also went up, not openly, but as it were in secret. 
 

‹10› Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτήν,  
τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη οὐ φανερῶς ἀλλὰ [ὡς] ἐν κρυπτῷ.   
10 H�s de aneb�san hoi adelphoi autou eis t�n heort�n,  

But when went up His brothers to the feast, 

tote kai autos aneb� ou phaner�s alla [h�s] en kryptŸ.   
then also He went up not manifestly but as in secret. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wya  wrmayw  gjb  whcqb  mydwhyhw  11 

:ŸIµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „´‰¶ƒ E†º�̧™¹A �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚‹ 

11. w’haYahudim biq’shuhu bechag wayo’m’ru ‘ayo. 
 

John7:11 The Yahudim were seeking Him at the feast and said, “Where is He?” 
 

‹11› οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;   
11 hoi oun Ioudaioi ez�toun auton en tÿ heortÿ kai elegon,  

Then the Jews were seeking Him in the feast and were saying, 

Pou estin ekeinos?   
 “Where is that Man?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrma  hla  moh  kwtb  wytwda-lo  hbr  hnwlt  yhtw  12 

:moh-ta  awh  hotm-yk  al  wrma  hlaw  awh  bwf 

Eş̌÷´‚ †¶K·‚ �́”´† ¢Ÿœ̧A ‡‹´œŸ…¾‚-�µ” †´Aµš †´’E�̧U ‹¹†̧Uµ‡ ƒ‹ 

:�́”´†-œ¶‚ ‚E† †¶”¸œµ÷-‹¹J ‚¾� Eš¸÷́‚ †¶K·‚̧‡ ‚E† ƒŸŠ 
12. wat’hi t’lunah rabah `al-‘odothayu b’tho’k ha`am ‘eleh ‘am’ru tob hu’  
w’eleh ‘am’ru lo’ ki-math’`eh hu’ ‘eth-ha`am. 
 

John7:12 There was much grumbling concerning Him among the people.  

Some said, “He is good,” and others said, “No, but He is misleading the people.” 
 

‹12› καὶ γογγυσµὸς περὶ αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν τοῖς ὄχλοις·   
οἱ µὲν ἔλεγον ὅτι Ἀγαθός ἐστιν, ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον, Οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον.   
12 kai goggysmos peri autou �n polys en tois ochlois;   

And murmuring about Him there was much among the crowds. 

hoi men elegon hoti Agathos estin, alloi [de] elegon,  
Some were saying, “He is a good man”, but others were saying, 

Ou, alla plana� ton ochlon.   
 “No, but He deceives the crowd.”  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mybrb  wylo  rbdm  cya-nya  ka  13 

:mydwhyh  tary  ynpm 

�‹¹Aµš´A ‡‹́�´” š·Aµ…̧÷ �‹¹‚-‘‹·‚ ¢µ‚ „‹ 
:�‹¹…E†́‹µ† œµ‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹÷ 

13. ‘a’k ‘eyn-‘ish m’daber `alayu barabbim  mip’ney yir’ath haYahudim. 
 

John7:13 But no one spoke about Him publicly on account of fear of the Yahudim. 
 

‹13› οὐδεὶς µέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων.   
13 oudeis mentoi parr�sia� elalei peri autou dia ton phobon t�n Ioudai�n.   

No one however openly was speaking about Him because of the fear of the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dmlyw  cdqmh-la  hlo  ocwhyw  gjh  ymy  yejb  yhyw  14 

:…·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ †´�́” µ”º�E†́‹¸‡ „´‰¶† ‹·÷¸‹ ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

14. way’hi bachatsi y’mey hechag w’Yahushuà `alah ‘el-haMiq’dash way’lamed. 
 

John7:14 And it came to pass about the middle of the day through the feast  

`SWJY went up to the Temple, and taught. 
 

‹14› Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν.   
14 3d� de t�s heort�s mesous�s aneb� I�sous eis to hieron  

But while the feast was being in the middle Yahushua went up into the temple 

kai edidasken.  
and was teaching.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:dml  al  awhw  rps  hz  ody  hmb  wrmayw  mydwhyh  whmtyw  

15 

:…́÷´� ‚¾� ‚E†̧‡ š¶–·“ †¶ˆ ”µ…́‹ †¶LµA Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E†̧÷¸œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’m’hu haYahudim wayo’m’ru bameh yada` zeh sepher w’hu’ lo’ lamad. 
 

John7:15 The Yahudim were amazed and said,  

“How has this Man become such a scholar not having studied?” 
 

‹15› ἐθαύµαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες,  
Πῶς οὗτος γράµµατα οἶδεν µὴ µεµαθηκώς;   
15 ethaumazon oun hoi Ioudaioi legontes,  

were marveling therefore the Jews saying, 

P�s houtos grammata oiden m� memath�k�s?   
 “How this Man letters has known, not having learned?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  ylc-al  yjql  rmayw  ocwhy  mta  noyw  16 

:yjlc-lc  ma  yk 

‚E† ‹¹K¶�-‚¾� ‹¹‰̧™¹� šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

:‹¹‰̧�¾�-�¶� �¹‚ ‹¹J 
16. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar liq’chi lo’-sheli hu’ ki ‘im shel-shol’chi. 
 

John7:16 `SWJY answered them and said, “My teaching is not Mine,  
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but the One who sent Me.” 
 

‹16› ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν,  
Ἡ ἐµὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐµὴ ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µε·   
16 apekrith� oun autois [ho] I�sous kai eipen,  

answered therefore them Yahushua and said, 

H� em� didach� ouk estin em� alla tou pempsantos me;   
“My teaching is not mine but of the One having sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  myhla  tam-ma  yjql  ody  wnwer  twcol  epjh  17 

:rbda  ycpnm  wa 

 ‚E† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷-�¹‚ ‹¹‰̧™¹� ”µ…·‹ Ÿ’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� —·–´‰¶† ˆ‹ 

:š·AµCµ¼‚ ‹¹�̧–µM¹÷ Ÿ‚ 
17. hechaphets la`asoth r’tsono yeda` liq’chi ‘im-me’eth ‘Elohim hu’  
‘o minaph’shi ‘adaber. 
 

John7:17 “One who desire to do His will knows whether My teaching is from Elohim  

or if I am speaking out from Myself.” 
 

‹17› ἐάν τις θέλῃ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιεῖν,  
γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν ἢ ἐγὼ ἀπ’ ἐµαυτοῦ λαλῶ.   
17 ean tis thelÿ to thel�ma autou poiein,  

If anyone wants His will to do, 

gn�setai peri t�s didach�s poteron ek tou theou estin � eg� apí emautou lal�.   
he shall know about the teaching whether of Elohim it is or I from Myself speak.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cqby  wmeo  dwbk  wcpnm  rbdmh  18 

:wb  htlwo  nyaw  awh  nman  wjlc  dwbk  cqbmhw 

�·Rµƒ¸‹ Ÿ÷̧ µ̃” …Ÿƒ¸J Ÿ�̧–µM¹÷ š·Aµ…̧÷µ† ‰‹ 

:ŸA †́œ´�̧‡µ” ‘‹·‚̧‡ ‚E† ‘́÷½‚¶’ Ÿ‰̧�¾� …Ÿƒ¸J �·Rµƒ̧÷µ†̧‡ 
18. ham’daber minaph’sho k’bod `ats’mo y’baqesh  
w’ham’baqesh k’bod shol’cho ne’eman hu’ w’eyn `aw’lathah bo. 
 

John7:18 “One who speaks from himself seeks the glory for himself,  

but the one who seek the glory of the One who sent Him is trustworthy  

and there is no unrighteousness in Him.” 
 

‹18› ὁ ἀφ’ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ·  ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν  
τοῦ πέµψαντος αὐτὸν οὗτος ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.   
18 ho aphí heautou lal�n t�n doxan t�n idian z�tei;   

“The one from himself speaking his own glory seeks; 

ho de z�t�n t�n doxan tou pempsantos auton houtos al�th�s estin  
but the one seeking the glory of the One having sent Him this one is genuine 

kai adikia en autŸ ouk estin.   
and unrighteousness in Him is not.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth-ta  mkl  ntn  hcm  alh  19 
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:yngrhl  wcqbt  owdm  hrwth  hco  mkm  cya-nyaw 

†́šŸUµ†-œ¶‚ �¶�´� ‘µœ´’ †¶�÷ ‚¾�¼† Š‹ 

:‹¹’·„¸š́†¸� E�̧™µƒ̧U µ”ECµ÷ †́šŸUµ† †¶ā¾” �¶J¹÷ �‹¹‚-‘‹·‚̧‡ 
19. halo’ Mosheh nathan lakem ‘eth-haTorah  
w’eyn-‘ish mikem `oseh haTorah madu`a t’baq’shu l’har’geni. 
 

John7:19 “Did not Mosheh give you the Law?  

Yet none of you carry out the Law?  Why are you seeking to kill Me?” 
 

‹19› οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὸν νόµον;   
καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ποιεῖ τὸν νόµον.  τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι;   
19 ou M�us�s ded�ken hymin ton nomon?  

“Has not Moses given you the law?   

kai oudeis ex hym�n poiei ton nomon.  ti me z�teite apokteinai?   
And no one of you does the law.  Why Me are you seeking to kill?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kgrhl  cqbm  ym  kb  dc  rmayw  moh  noyw  20 

:¡¶„̧š´†¸� �·Rµƒ¸÷ ‹¹÷ ¢́A …·� šµ÷‚¾Iµµ‡ �́”´† ‘µ”µIµ‡ � 

20. waya`an ha`am wayo’mar shed b’ak mi m’baqesh l’har’geak. 
 

John7:20 The people answered and said, “There is a demon in you.   

Who is seeking to kill You?” 
 

‹20› ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος, ∆αιµόνιον ἔχεις·  τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι;   
20 apekrith� ho ochlos, Daimonion echeis;  tis se z�tei apokteinai?   

answered the crowd, “You have a demon.  Who You is seeking to kill?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytyco  dja  hcom  mhl  rmayw  ocwhy  noyw  21 

:whmtt  wylo  mklkw 

‹¹œ‹¹ā́” …́‰¶‚ †¶ā¼”µ÷ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:E†́÷¸œ¹U ‡‹´�́” �¶�̧Kº�¸‡ 
21. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem ma`aseh ‘echad `asithi  
w’kul’kem `alayu tith’mahu. 
 

John7:21 `SWJY answered and said to them,  

“I have done one deed, and all of you are amazed by it.” 
 

‹21› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἓν ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυµάζετε.   
21 apekrith� I�sous kai eipen autois, Hen ergon epoi�sa kai pantes thaumazete.  

answered Yahushua and said to them, “One work I did and everyone marvels.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  hcmm  al  ka  hlymh  mkl  ntn  hcm  22 

:rkz-lk  wlwmt  tbch  mwybw  twbah-nm-ma  yk 

‚‹¹† †¶�L¹÷ ‚¾� ¢µ‚ †́�‹¹Lµ† �¶�́� ‘µœ´’ †¶�÷ ƒ� 

:š´�́ˆ-�́� E�E÷́U œ´AµVµ† �Ÿ‹̧ƒE œŸƒ´‚́†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J 
22. Mosheh nathan lakem hamilah ‘a’k lo’ miMosheh hi’  
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ki ‘im-min-ha’aboth ub’yom haShabbat tamulu kal-zakar. 
 

John7:22 “Mosheh gave you circumcision, although it does not come from Mosheh,  

but from the fathers, and even on the day of the Shabbat every man is to be circumcised.” 
 

‹22› διὰ τοῦτο Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὴν περιτοµήν - οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωϋσέως  
ἐστὶν ἀλλ’ ἐκ τῶν πατέρων - καὶ ἐν σαββάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον.   
22 dia touto M�us�s ded�ken hymin t�n peritom�n - ouch hoti ek tou M�use�s estin 

“Because of this Moses has given you circumcision not that of Moses it is 

allí ek t�n pater�n - kai en sabbatŸ peritemnete anthr�pon.   
but of the fathers and on a Sabbath you circumcise a man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rpwt-al  rca  noml  tbcb  mda  tlro  lwmt-ma  htow  23 

:tbcb  wlk  cyah  ytapr  yk  ylo  wpeqt-hm  hcm  trwt 

šµ–Eœ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� œ́AµVµA �́…́‚ œµ�¸š́” �ŸL¹U-�¹‚ †´Uµ”̧‡ „� 

:œ´AµVµA ŸKºJ �‹¹‚́† ‹¹œ‚·P¹š ‹¹J ‹µ�́” E–̧˜̧™¹U-†µ÷ †¶�÷ œµšŸU  
23. w’`atah ‘im-timol `ar’lath ‘adam baShabbat l’ma`an ‘asher lo’-thuphar Torath 
Mosheh mah-tiq’ts’phu `alay ki ripe’thi ha’ish kulo baShabbat. 
 

John7:23 “Now If you shall circumcise the foreskin of a man on the Shabbat  

so that the Law of Moshe is not violated, why do you get angry at Me  

for healing the entire man on the Shabbat?” 
 

‹23› εἰ περιτοµὴν λαµβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ ἵνα µὴ λυθῇ ὁ νόµος Μωϋσέως,  
ἐµοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ;   
23 ei peritom�n lambanei anthr�pos en sabbatŸ  

“If circumcision receives a man on a Sabbath 

hina m� lythÿho nomos M�use�s, 
that not may be broken the law of Moses, 

emoi cholate hoti holon anthr�pon hygi� epoi�sa en sabbatŸ?   
are you angry with Me because entirely a man health made on a Sabbath?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wfpc  qde-fpcm-ma  yk  nyo  harml  wfpct-la  24 

:EŠ¾–̧� ™¶…¶˜-ŠµP¸�¹÷-�¹‚ ‹¹J ‘¹‹´” †·‚̧šµ÷¸� EŞ̌P̧�¹U-�µ‚ …� 

24. ‘al-tish’p’tu l’mar’eh `ayin ki ‘im-mish’pat-tsedeq sh’photu. 
 

John7:24 “Do not judge by the appearance of the eye, but judge with a correct judgment.” 
 

‹24› µὴ κρίνετε κατ’ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε.   
24 m� krinete katí opsin, alla t�n dikaian krisin krinete.   

“Do not judge according to appearance, but the just judgment judge.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  hz  alh  mlcwry  ybcym  mycna  wrmayw  25 

:wgrhl  wcqb  rca 

‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�I¹÷ �‹¹�́’¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:Ÿ„̧š´†̧� E�̧™¹A š¶�¼‚ 
25. wayo’m’ru ‘anashim mish’bey Y’rushalayim halo’ zeh hu’ ‘asher biq’shu l’har’go. 
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John7:25 Some of the inhabitants of Yerushalam said,  

“Is this not the One whom they are seeking to kill?” 
 

‹25› Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυµιτῶν,  
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι;   
25 Elegon oun tines ek t�n Hierosolymit�n,  

were saying therefore some of the ones of Jerusalem, 

Ouch houtos estin hon z�tousin apokteinai?   
not this Man is it whom they are seeking to kill?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wody  mnma  pah  wb  wrogy  alw  mybrb  rbd  awh  hnhw  26 

:jycmh  awh  hz  tmab-yk  wnycar 

 E”¸…́‹ �́’̧÷º‚ •µ‚µ† Ÿƒ Eš¼”¸„¹‹ ‚¾�̧‡ �‹¹Aµš́A š·ƒ¾C ‚E† †·M¹†¸‡ ‡� 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ œ¶÷½‚¶ƒ-‹¹J E’‹·�‚́š 
26. w’hinneh hu’ dober barabbim  w’lo’ yig’`aru bo ha’aph ‘um’nam yad’`u ra’sheynu  
ki-be’emeth zeh hu’ haMashiyach. 
 

John7:26 “Behold, He is speaking in public, and they do not reprimand Him.  

Surely, our leaders know that this truly is the Mashiyach?” 
 

‹26› καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν.   
µήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;   
26 kai ide parr�sia� lalei kai ouden autŸ legousin.   

“And look he speaks openly and nothing to Him they say.   

m�pote al�th�s egn�san hoi archontes hoti houtos estin ho Christos?   
Perhaps truly knew the rulers that this Man is the Messiah?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmhw  awh  nyam  hz  wnody  alh  ka  27 

:awh  hzm-ya  cya  ody-al  awby  yk 

µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·÷ †¶ˆ E’̧”µ…́‹ ‚¾�¼† ¢µ‚ ˆ� 

:‚E† †¶F¹÷-‹·‚ �‹¹‚ ”µ…·‹-‚¾� ‚Ÿƒ´‹ ‹¹J 
27. ‘a’k halo’ yada`’nu zeh me’ayin hu’ w’haMashiyach  
ki yabo’ lo’-yeda` ‘ish ‘ey-mizeh hu’. 
 

John7:27 “But do we not know this where He is from?  

When the Mashiyach comes, no one knows where He is from.” 
 

‹27› ἀλλὰ τοῦτον οἴδαµεν πόθεν ἐστίν·   
ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν.   
27 alla touton oidamen pothen estin;   

“But this man we know from where He is; 

ho de Christos hotan erch�tai oudeis gin�skei pothen estin.   
but the Messiah whenever he comes no one knows from where He is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  mtody  nh  rmayw  dmlyw  cdqmb  ocwhy  arq  za  28 

  nman  cy  nka  ytab-al  ycpnmw  yna  nyam  mtody-pa 
:mtody  al  wtaw  ynjlc  rca 
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 ‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‘·† š¶÷‚¾Iµ‡ …·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹LµA µ”º�E†́‹ ‚́š´™ ˆ́‚ ‰� 

 ‘´÷½‚¶’ �·‹ ‘·�́‚ ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹�̧–µM¹÷E ‹¹’́‚ ‘¹‹µ‚·÷ �¶U¸”µ…̧‹-•µ‚ 
:�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� Ÿœ¾‚̧‡ ‹¹’µ‰´�¸� š¶�¼‚ 

28. ‘az qara’ Yahushuà baMiq’dash way’lamed wayo’mer hen y’da`’tem ‘othi  
‘aph-y’da`’tem me’ayin ‘ani uminaph’shi lo’-ba’thi ‘aken yesh ne’eman  
‘asher sh’lachani w’otho lo’ y’da`’tem. 
 

John7:28 Then `SWJY called out in the Temple and taught.  He said,  

“Yes, you know Me.  You know where I am from.  But I have not come of Myself.  

Surely the One who sent Me is trustworthy, and you do not know Him.” 
 

‹28› ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγων,  
Κἀµὲ οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰµί·  καὶ ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα,  
ἀλλ’ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέµψας µε, ὃν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε·   
28 ekraxen oun en tŸ hierŸ didask�n ho I�sous kai leg�n,  

cried out therefore in the temple while teaching Yahushua and saying, 

Kame oidate kai oidate pothen eimi;   
“Me you know and you know from where I am.   

kai apí emautou ouk el�lytha,  
both And from Myself I have not come, 

allí estin al�thinos ho pempsas me, hon hymeis ouk oidate;   
but he is true.  The One having sent Me, whom you do not know.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ynjlc  awhw  yna  wtam  yk  wytody  ynaw  29 

:‹¹’́‰́�¸� ‚E†̧‡ ‹¹’́‚ ŸU¹‚·÷ ‹¹J ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š� 

29. wa’ani y’da`’tiu ki me’ito ‘ani w’hu’ sh’lachani. 
 

John7:29 “But I know Him because I am from Him, and He sent Me.” 
 

‹29› ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ’ αὐτοῦ εἰµι κἀκεῖνός µε ἀπέστειλεν.   
29 eg� oida auton, hoti parí autou eimi kakeinos me apesteilen.   

“I know Him, because from Him I am and that One Me sent.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wto  ab-al  yk  wb  dy  jlc-al  cyaw  wcptl  wcqbyw  30 

:ŸU¹” ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ŸA …́‹ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹‚̧‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ̧‹µ‡ � 

30. way’baq’shu l’thaph’so w’ish lo’-shalach yad bo ki lo’-ba’ `ito. 
 

John7:30 They sought to capture Him, but no one reached out a hand at Him  

because His time had not come. 
 

‹30› Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὴν χεῖρα,  
ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.   
30 Ez�toun oun auton piasai, kai oudeis epebalen epí auton t�n cheira,  

They were seeking therefore to arrest Him, and no one laid on Him the hand, 

hoti oup� el�lythei h� h�ra autou.  
because not yet had come His hour.  

_____________________________________________________________________________________________ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      11

  jycmh  aby-ma  wrmayw  wb  wnymah  moh-nm  mybrw  31 

:hz  hco  rcam  hbrh  twta  hcoy  mgh 

 µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹-�¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† �́”´†-‘¹÷ �‹¹Aµş̌‡ ‚� 

:†¶ˆ †́ā́” š¶�¼‚·÷ †·A¸šµ† œŸœ¾‚ †¶ā¼”µ‹ �µ„µ¼† 
31. w’rabbim  min-ha`am he’eminu bo wayo’m’ru ‘im-yabo’ haMashiyach hagam 
ya`aseh ‘othoth har’beh me’asher `asah zeh. 
 

John7:31 Many of the crowd believed in Him; and said,  

“If the Mashiyach comes, shall He do also as many signs as this Man has done?” 
 

‹31› Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν  
καὶ ἔλεγον, Ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ µὴ πλείονα σηµεῖα ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν;   
31 Ek tou ochlou de polloi episteusan eis auton kai elegon, 

From the crowd however, many believed in Him and were saying, 

Ho Christos hotan elthÿ m� pleiona s�meia  
“The Messiah whenever he comes surely not more signs  

poi�sei h�n houtos epoi�sen?   
shall He do than the things which this Man did?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tazk  wylo  mycjltm  moh-ta  womc  mycwrphw  32 

:wcptl  mytrcm  mynhkh  ycarw  mycwrph  wjlcyw 

 œ‚¾ˆ´J ‡‹́�´” �‹¹�¼‰µ�̧œ¹÷ �́”´†-œ¶‚ E”¸÷́� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ ƒ� 

:Ÿā̧–´œ¸� �‹¹œ¼š́�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E‰̧�̧�¹Iµ‡ 
32. w’haP’rushim sham’`u ‘eth-ha`am mith’lachashim `alayu kazo’th  
wayish’l’chu haP’rushim w’ra’shey hakohanim m’sharathim l’thaph’so. 
 

John7:32 The Prushim heard the crowd whispering about Him like this,  

so the Prushim and the chief priests sent officers to capture Him. 
 

‹32› Ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα,  
καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα πιάσωσιν αὐτόν.   
32 3kousan hoi Pharisaioi tou ochlou goggyzontos peri autou tauta,  

heard the Pharisees the crowd murmuring about Him these things, 

kai apesteilan hoi archiereis kai hoi Pharisaioi hyp�retas hina pias�sin auton.   
and sent the chief priests and the Pharisees servants that they might arrest Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkmo  yndwo  fom-Ka  ocwhy  mhyla  rmayw  33 

:ynjlc  rca-la  ytklhw 

�¶�́L¹” ‹¹M¶…Ÿ” Šµ”¸÷-Œµ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹U¸�µ�´†̧‡ 
33. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ak-m’`at `odeni `imakem  
w’halak’ti ‘el-‘asher sh’lachani. 
 

John7:33 `SWJY said unto them, “Yet a little while I am with you,  

and then I shall go to the One who sent Me.” 
 

‹33› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἔτι χρόνον µικρὸν µεθ’ ὑµῶν εἰµι  
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καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε.   
33 eipen oun ho I�sous, Eti chronon mikron methí hym�n eimi  

said therefore Yahushua, “Yet a little time with you I am 

kai hypag� pros ton pempsanta me.   
and go away to the One having sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynnaemt  alw  ynnrjct  34 

:awbl  wlkwt  al  mta  mc  yna  rcabw 

‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧U …� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ ‚¾� �¶Uµ‚ �́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µƒE 
34. t’shacharun’ni w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher ‘ani sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 
 

John7:34 “You shall seek Me, but you shall not find Me, and where I am there,  

you shall not be able to come.” 
 

‹34› ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ [µε], καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.   
34 z�t�sete me kai ouch heur�sete [me], kai hopou eimi eg� hymeis ou dynasthe elthein.   

“You shall seek Me and not find Me, and where I am you are not able to come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al  wnjnaw  hz  kly  hna  whor-la  cya  mydwhyh  wrmayw  35 

:nwy  ycna  dmlyw  mynwyh  nyb  myewpnh-la  klyh  whaemn   

‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ †¶ˆ ¢·�·‹ †´’́‚ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹…E†́‹µ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:‘´‡´‹ ‹·�̧’µ‚ …·Lµ�‹¹‡ �‹¹’́‡¸Iµ† ‘‹·A �‹¹˜Ÿ–¸Mµ†-�¶‚ ¢·�·‹¼† E†·‚́˜̧÷¹’  
35. wayo’m’ru haYahudim ‘ish ‘el-re`ehu ‘anah yele’k zeh wa’anach’nu lo’ nim’tsa’ehu 
hayele’k ‘el-han’photsim beyn haY’wanim wilamed ‘an’shey Yawan. 
 

John7:35 The Yahudim said to one another, “Where shall this man go  

that we shall not find Him?  Shall He not go among the dispersed  

among the Yewanim (Greeks) and teach and teach the people of the Yawan (Greece)?” 
 

‹35› εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, Ποῦ οὗτος µέλλει πορεύεσθαι  
ὅτι ἡµεῖς οὐχ εὑρήσοµεν αὐτόν;  µὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων  
µέλλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας;   
35 eipon oun hoi Ioudaioi pros heautous, Pou houtos mellei poreuesthai  

said therefore the Jews to themselves, “Where is this man about to journey 

hoti h�meis ouch heur�somen auton?  m� eis t�n diasporan t�n Hell�n�n  
that we shall not find Him?  Surely not to the dispersion of the Greeks  

mellei poreuesthai kai didaskein tous Hell�nas?  

He is about to journey and to teach the Greeks?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynnaemt  alw  ynnrjct  rma  rca  hzh  rbdh  hm  36 

:awbl  wlkwt  al  mta  mc  yna  rcabw 

 ‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧U šµ÷́‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́÷ ‡� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ ‚¾� �¶Uµ‚ �́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µƒE 
36. mah hadabar hazeh ‘asher ‘amar t’shacharun’ni  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      13

w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher ‘ani sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 
 

John7:36 “What is this word that He said, ‘You shall seek Me,  

and shall not find Me, and where I am, you  shall not able to come there?’” 
 

‹36› τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπεν, Ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ [µε],  
καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;   
36 tis estin ho logos houtos hon eipen, Z�t�sete me kai ouch heur�sete [me],  

“What is this word which He said, you shall seek Me and shall not find Me 

kai hopou eimi eg� hymeis ou dynasthe elthein?   
and where I am you are not able to come?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  arqyw  ocwhy  dmoyw  gjb  lwdgh  nwrjah  mwyb  yhyw  37 

:htcyw  yla  an-aby  amey  yk  cya  rmal 

 ‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ …¾÷¼”µIµ‡ „µ‰¶A �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:†¶U¸�¹‹¸‡ ‹µ�·‚ ‚́’-‚¾ƒ´‹ ‚́÷̧ ¹̃‹ ‹¹J �‹¹‚ š¾÷‚·� 
37. way’hi bayom ha’acharon hagadol bechag waya`amod Yahushuà  
wayiq’ra’ le’mor ‘ish ki yits’ma’ yabo’-na’ ‘elay w’yish’teh. 
 

John7:37 And it came to pass on the last day, the great day of the Feast,  

`SWJY stood and called out, saying, “If anyone thirsts, let him come to Me and drink.” 
 

‹37› Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ τῇ µεγάλῃ τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ Ἰησοῦς  
καὶ ἔκραξεν λέγων, Ἐάν τις διψᾷ ἐρχέσθω πρός µε καὶ πινέτω.   
37 En de tÿ eschatÿ h�mera� tÿ megalÿ t�s heort�s heist�kei ho I�sous  

Now on the last day, the great day of the feast, had stood Yahushua 

kai ekraxen leg�n, Ean tis dipsa� erchesth� pros me kai pinet�.   
and cried out saying, “If anyone thirsts let him come to Me and drink.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myyj  mym  yrhn  wrhny  wnfbm  bwtkh  rbdk  yb  nymamh  38 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ‹·š¼†µ’ Eš¼†̧’¹‹ Ÿ’̧Š¹A¹÷ ƒEœ´Jµ† šµƒ¸…¹J ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‰� 

38. hama’amin bi kid’bar haKathub mibit’no yin’haru naharey mayim chayim. 
 

John7:38 “One who believes in Me, as the Scripture said,  

‘From his belly shall flow rivers of living water.’” 
 

‹38› ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή,  
ποταµοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος.   
38 ho pisteu�n eis eme, kath�s eipen h� graph�,  

“The one believing in Me, as said the Scripture, 

potamoi ek t�s koilias autou hreusousin hydatos z�ntos.   
rivers out of his belly shall flow water of living.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  mynymamh  whjqy  rca  jwrh-lo  rma  tazw  39 

:ocwhy  raptn  mrfb  cdqh  jwr  ntn-al  yk 

ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E†º‰́R¹‹ š¶�¼‚ µ‰Eš́†-�µ” šµ÷´‚ œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

:µ”º�E†́‹ š·‚́P¸œ¹’ �¶š¶Ş̌A �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‘µU¹’-‚¾� ‹¹J 
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39. w’zo’th ‘amar `al-haRuach ‘asher yiqachuhu hama’aminim bo  
ki lo’-nitan Ruach haQodesh b’terem nith’pa’er Yahushuà. 
 

John7:39 He said this about the Spirit that those who believed in Him would receive,  

because the Spirit was not given before `SWJY was glorified. 
 

‹39› τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύµατος ὃ ἔµελλον λαµβάνειν οἱ πιστεύσαντες  
εἰς αὐτόν·  οὔπω γὰρ ἦν πνεῦµα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη.   
39 touto de eipen peri tou pneumatos  

But this He said about the Spirit 

ho emellon lambanein hoi pisteusantes eis auton;   
which were about to receive the ones having believed in Him; 

oup� gar �n pneuma, hoti I�sous oudep� edoxasth�.   
for not yet was the Spirit, because Yahushua not yet was glorified.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrma  hzh  rbdh-ta  momck  moh  nwmhm  mybrw  40 

:aybnh  awh  hz  nka 

Eş̌÷´‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �́”¸÷́�̧J �́”´† ‘Ÿ÷¼†·÷ �‹¹Aµš¸‡ ÷ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚E† †¶ˆ ‘·�́‚ 
40. w’rabbim  mehamon ha`am k’sham’`am  
‘eth-hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken zeh hu’ hanabi’. 
 

John7:40 When many of the crowd of people heard this word,  

they said, “Surely this One is the Prophet.” 
 

‹40› Ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον,  
Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης·   
40 Ek tou ochlou oun akousantes t�n log�n tout�n elegon,  

Some of the crowd therefore having heard these words were saying, 

Houtos estin al�th�s ho proph�t�s;   
“This Man is truly the prophet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  awh  hz  wrma  rca  cyw  41 

:jycmh  aby  lylgh-nmh  wrma  myrjaw 

µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ Eş̌÷´‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‚÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹ �‹¹�́Bµ†-‘¹÷¼† Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
41. w’yesh ‘asher ‘am’ru zeh hu’ haMashiyach  
wa’acherim ‘am’ru hamin-haGalil yabo’ haMashiyach. 
 

John7:41 There were others that said, “This One is the Mashiyach,” 

but others said, Shall the Mashiyach come from the Galil? 
 

‹41› ἄλλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, οἱ δὲ ἔλεγον,  
Μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται;   
41 alloi elegon, Houtos estin ho Christos, hoi de elegon,  

Others were saying, “This man is the Messiah; but some men were saying, 

M� gar ek t�s Galilaias ho Christos erchetai?   
for surely not from Galilee the Messiah comes?”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  dwd  orzm  yk  rma  bwtkh  alh  42 

:jycmh  aey  dwd  mwqm  mjl-tyb  rpkmw 

…¹‡´C ”µš¶F¹÷ ‹¹J š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† ‚¾�¼† ƒ÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚· ·̃‹ …¹‡´C �Ÿ™¸÷ �¶‰¶�-œ‹·A šµ–̧J¹÷E 
42. halo’ haKathub ‘omer ki mizera` Dawid  
umik’phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ haMashiyach. 
 

John7:42 “Does not the Scripture say that the Mashiyach shall emerge  

from the offspring of Dawid, and from the village of Beyth lehem, the place of Dawid was?” 
 

‹42› οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρµατος ∆αυὶδ  
καὶ ἀπὸ Βηθλέεµ τῆς κώµης ὅπου ἦν ∆αυὶδ ἔρχεται ὁ Χριστός;   
42 ouch h� graph� eipen hoti ek tou spermatos Dauid  

“Has not the Scripture said that from the seed of David 

kai apo B�thleem t�s k�m�s hopou �n Dauid erchetai ho Christos?   
and from Bethlehem, the village where David was, comes the Messiah?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wytwda-lo  moh  nyb  tqljm  yhtw  43 

:‡‹́œŸ…¾‚-�µ” �́”´† ‘‹·A œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ „÷ 

43. wat’hi machaloqeth beyn ha`am `al-‘odothayu. 
 

John7:43 There was a division among the people because of Him. 
 

‹43› σχίσµα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι’ αὐτόν·   
43 schisma oun egeneto en tŸ ochlŸ dií auton.   

A division therefore occurred among the crowd because of Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  dy  jlc-al  cyaw  wcptl  wer  mteqmw  44 

:ŸA …́‹ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹‚̧‡ Ÿā̧–´œ̧� E˜́š �́œ´˜̧™¹÷E …÷ 

44. umiq’tsatham ratsu l’thaph’so w’ish lo’-shalach yad bo. 
 

John7:44 Some of them wanted to capture Him, but no one reached the hand at Him. 
 

‹44› τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν,  
ἀλλ’ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας.   
44 tines de �thelon ex aut�n piasai auton, allí oudeis epebalen epí auton tas cheiras.   

And some were wanting of them to arrest Him, but no one laid on Him his hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrphw  mynhkh  ycar-la  mytrcmh  wbwcyw  45 

:wta  mtabh-al  owdm  mhyla  wrma  mhw 

 �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ �‹¹œ¼š́�̧÷µ† EƒE�́Iµ‡ †÷ 

:Ÿœ¾‚ �¶œ‚·ƒ¼†-‚¾� µ”ECµ÷ �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷´‚ �·†¸‡ 
45. wayashubu ham’sharathim ‘el-ra’shey hakohanim w’haP’rushim  
w’hem ‘am’ru ‘aleyhem madu`a lo’-habe’them ‘otho. 
 

John7:45 The officers returned to the chief priests and the Prushim,  

and they said to them, “Why did you not bring Him?” 
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‹45› Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους,  
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, ∆ιὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν;   
45 3lthon oun hoi hyp�retai pros tous archiereis kai Pharisaious,  

came then the servants to the chief priests and Pharisees,  

kai eipon autois ekeinoi, Dia ti ouk �gagete auton?   
and said to them those ones, “Why did you not bring Him?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  cyak  cya  rbd-al  mlwom  mytrcmh  wnoyw  46 

:†¶Fµ† �‹¹‚́J �‹¹‚ š¶A¹…-‚¾� �́�Ÿ”·÷ �‹¹œ¼š´�̧÷µ† E’¼”µIµ‡ ‡÷ 

46. waya`anu ham’sharathim me`olam lo’-diber ‘ish ka’ish hazeh. 
 

John7:46 The officers answered, “No one has ever spoken like this Man does.” 
 

‹46› ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται, Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος.   
46 apekrith�san hoi hyp�retai, Oudepote elal�sen hout�s anthr�pos.   

answered the servants, “Never spoke thus a man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mta-mg  mtjdn  ykh  mycwrph  mhyla  wrmayw  47 

:�¶Uµ‚-�µB �¶U̧‰µC¹’ ‹¹�¼† �‹¹�Eš¸Pµ† �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ÷ 

47. wayo’m’ru ‘aleyhem haP’rushim haki nidach’tem gam-‘atem. 
 

John7:47 The Prushim said to them, “Have you been too drawn away?” 
 

‹47› ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι, Μὴ καὶ ὑµεῖς πεπλάνησθε;   
47 apekrith�san oun autois hoi Pharisaioi,  

answered therefore them the Pharisees, 

M� kai hymeis peplan�sthe?   
 “Surely not also you have been deceived?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mycwrph-nm  wa  myrch-nm  cya  wb  nymah-mgh  48 

:�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ Ÿ‚ �‹¹š´Wµ†-‘¹÷ �‹¹‚ ŸA ‘‹¹÷½‚¶†-�µ„¼† ‰÷ 

48. hagam-he’emin bo ‘ish min-hasarim ‘o min-haP’rushim. 
 

John7:48 Have also anyone of the rulers or of the Prushim has believed in Him?” 
 

‹48› µή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων;   
48 m� tis ek t�n archont�n episteusen eis auton � ek t�n Pharisai�n?  

“Surely not any of the rulers believed in Him, or of the Pharisees?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmh  myrwra  hrwth-ta  myody  mnya  rca  hzh  nwmhh  qr  49 

:†́L·† �‹¹šEš¼‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ÷́†¶† ™µš Š÷ 

49. raq hehamon hazeh ‘asher ‘eynam yod’`im ‘eth-haTorah ‘arurim hemah. 
 

John7:49 “It is only this crowd of people who do not know the Law.  They are cursed.” 
 

‹49› ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ µὴ γινώσκων τὸν νόµον ἐπάρατοί εἰσιν.   
49 alla ho ochlos houtos ho m� gin�sk�n ton nomon eparatoi eisin.   

But this crowd not knowing the law is cursed.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  hlylb  wyla  ab-rca  nwmydqn  mhyla  rmayw  50 

:mhm  dja  hyh  awhw 

†́�¸‹́µKµA ‡‹́�·‚ ‚́A-š¶�¼‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

:�¶†·÷ …́‰¶‚ †́‹´† ‚E†̧‡ 
50. wayo’mer ‘aleyhem Naq’dimon ‘asher-ba’ ‘elayu balaay’lah  
w’hu’ hayah ‘echad mehem. 
 

John7:50 Naqdimon, who went to Him by night and he was one of them, said to them, 
 

‹50› λέγει Νικόδηµος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν [τὸ] πρότερον,  
εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν, 
50 legei Nikod�mos pros autous,  

says Nicodemus to them, 

ho elth�n pros auton [to] proteron, heis �n ex aut�n, 
 “The one having come to Him earlier, being one of them,” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:hco  rca-ta  todl  whrqjt  mrfb  cya  wntrwt  fpct  ykh  51 

:†́ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ œµ”µ…́� E†·š¸™¸‰µU �¶š¶Ş̌A �‹¹‚ E’·œ´šŸU Š¾P̧�¹œ ‹¹�¼† 

‚’ 

51. haki thish’pot Torathenu ‘ish b’terem tach’q’rehu lada`ath ‘eth-‘asher `asah. 
 

John7:51 “Does our Law judge a man before investigating to know what he has done?” 
 

‹51› Μὴ ὁ νόµος ἡµῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν µὴ ἀκούσῃ πρῶτον παρ’ αὐτοῦ  
καὶ γνῷ τί ποιεῖ;   
51 M� ho nomos h�m�n krinei ton anthr�pon ean m� akousÿ pr�ton parí autou  

“Surely not our law judges the man unless it hears first from him 

kai gnŸ ti poiei?   
and knows what he does?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  an-crd  lylgh-nm  hta-mgh  wyla  wrmayw  wnoyw  52 

:lylgh-nm  aybn  mq-al  yk  harw 

‚́’-�́š¸C �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ †́Uµ‚-�µ„¼† ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ ƒ’ 

:�‹¹�́Bµ†-‘¹÷ ‚‹¹ƒ´’ �́™-‚¾� ‹¹J †·‚̧šE 
52. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu hagam-‘atah min-haGalil d’rash-na’  
ur’eh ki lo’-qam nabi’ min-haGalil. 
 

John7:52 They answered and said unto him, “Are you also from the Galil?  

Please go search, and see that no prophet arises from the Galil.” 
 

‹52› ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶ;   
ἐραύνησον καὶ ἴδε ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐκ ἐγείρεται.    

52 apekrith�san kai eipan autŸ, M� kai sy ek t�s Galilaias ei?   
They answered and said to him, “Surely not also you from Galilee are?   

eraun�son kai ide hoti ek t�s Galilaias proph�t�s ouk egeiretai.    
Search and see that from Galilee a prophet does not arise.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:wtybl  cya  cya  wklyw  53 

:Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ �‹¹‚ E�̧�·Iµ‡ „’ 

53. wayel’ku ‘ish ‘ish l’beytho. 
 

John7:53 [Each man went to his house. 
 

‹53› Καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
53 Kai eporeuth�san hekastos eis ton oikon autou,  

And they went each one to his house, 

 


